


Quando tudo é brisa ou ventania, mar revolto ou calmaria, gotas de chuva ou temporal, 

e o fogo aquece ou faz em cinzas o que toca, ela permanece.  Inabalável, mas que a 

tudo se molda. Orgânica, viva, imperfeita como nós.

É sustento para os pés que ficam e impulso para os que vão. É parada, posse. É também 

trajeto, estrada para casa, para perto, para longe. A todos acolhe, a todos abriga.

Fonte inesgotável do que é original, não economiza em cores. Vermelhos, vinhos, 

marrons são embaralhados em uma festa de terras tão diversas, mas semelhantes 

em uma beleza única e particular.

Tons do solo, tons de pele, tons de voz, tão múltiplos e ao mesmo tempo tão cheios de 

uma só presença: a raiz de todo bem.  
No matter if there is a breeze or fierce gusts of wind, a stormy or 

calm sea, a drizzle or down pour of rain, or if fire heats up and 

reduces what it touches to ashes, the earth remains. Unshakable, 

but also malleable. Organic, alive, imperfect like us.

It is the solid ground on which to stand and a push for those who 

move forward. A resting place, a site of ownership. It is also a 

path, a road to home, whether near or far. It welcomes everyone, 

it shelters everyone.

An endless source of what is original and does not skimp on 

colors. Red, brown, and burgundy are shuffled in a celebration of 

soil diversity, similar in a unique and particular beauty.

Soil tones, skin tones, voice tones, so varied and at the same time 

so full of a single presence: the root of all good.  

Cuando todo es brisa o vendaval, mar revuelto o calmaría, gotas de 

lluvia o temporal, y el fuego calienta o se hace en cenizas lo que 

toca, ella permanece. Inquebrantable, pero que a todo se molda. 

Orgánica, viva, imperfecta como nosotros.

Es sustento para los pies que quedan e impulso para los que van. 

Es parada, un lugar de propriedad. Es también trayecto, carretera 

para casa, para cerca, para lejos. A todos acoge, a todos abriga. 

Fuente inagotable de lo que es original, no economiza en colores. 

Rojos, vinos, marrones son barajados en una celebración de tierras 

tan diversas, pero semejantes en una belleza única y particular.

Tonos del suelo, tonos de piel, tonos de voz, tan múltiples y al 

mismo tiempo tan llenos de una sola presencia: la raíz de todo 

lo bueno.  



A Decortiles é resultado da combinação da experiência com a capacidade criativa. Somos movidos a 
ideias e acreditamos na interpretação que foge a regra e  sustenta o poder da expressão.
 
Convocamos as pessoas a saírem do ordinário para o extraordinário, a revelar camadas ocultas 
de significado e apoiar a percepção de que há mais na vida do que o que pode ser visto ou tocado. 
Oferecemos uma combinação única para “o ser” mais do que “o existir”.

Intensificamos os sentidos e a consciência estética estimulando pensamento e emoção. Embora a 
definição do que é belo seja igualmente pessoal e individual, convidamos as pessoas a ousar e desafiar 
a convivência com o novo.

Decortiles. Viva o singular.

Decortiles is the result of combining experience with creative 
capacity. We are powered by ideas, and we believe in the interpretation 
that is out of the curve and sustains the power of expression.

We invite people to come from the ordinary to the extraordinary, to 
reveal hidden layers of meaning, and to support the perception that 
there is more in life than what can be seen or touched. We provide 
a unique combination, so that “being” can be more than “existing”. 

We reinforced the senses and the aesthetic awareness, by 
encouraging thinking and emotion. Though the definition of what is 
beautiful is equally personal and individual, we invite people to dare 
and to challenge living with the new.

Decortiles. Cheers to the Unique.

Decortiles es el resultado de la combinación de la experiencia con 
la capacidad creativa. Nos dejamos llevar por las ideas y creemos 
en la interpretación que escapa a las reglas y apoya el poder de la 
expresión.

Convocamos a las personas a que salgan de lo ordinario para 
dirigirse a lo extraordinario, a revelar significados ocultos y a apoyar 
la percepción de que existen más cosas en la vida de lo que se puede 
ver o tocar. Ofrecemos una combinación única para “el ser” más que 
para “el existir”.

Intensificamos los sentidos y la conciencia estética para estimular 
el pensamiento y la emoción. A pesar de que la definición de lo 
que es bello sea personal e individual, invitamos a las personas a 
arriesgarse y a desafiar la convivencia con lo nuevo.

Decortiles. Vive lo singular.

Deixe-se mover pela combinação da experiência 

com a capacidade criativa. 

Sensations that materialize
and connect imagination to reality.

Let yourself be moved by the combination
of experience and creativity.

Sensaciones que se materializan y
conectan la magia a la realidad.

e deje mover por la combinación de la
experiencia con la capacidad creativa.

Sensações que se 
materializam e conectam 
a magia à realidade.
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V I T A

Os bonecos de Pernambuco. O artesanato nordestino 
feito com barro. A escultura em argila. Fontes de 
inspiração para bricks de cores naturais e ampla 
variação gráfica.  

The puppets of Pernambuco. Northeastern handicrafts made 
with clay. Clay sculpture. Sources of inspiration for bricks with 
natural colors and wide graphic variation. 

Los muñecos de Pernambuco. La artesanía nordestina hecha con 
barro. La escultura en arcilla. Fuentes de inspiración para bricks 
de colores naturales y amplia variación gráfica. 
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